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Аннотация. Статья посвящена анализу прошедшего времени на -(п)чатхан 
в  хакасском языке. Выявлено, что время, выраженное данной формой, 
всегда относительно. На  языковом материале показано, что форма -(п)
чатхан часто сопровождается темпоральными конкретизаторами, но может 
употребляться и без указания на время совершения действия, и использует-
ся для выражения определенного имперфекта. Определены значения ана-
литических форм темпорального (–(п)чатхан полтыр, -(п)чатхан полған,), 
аспекуально-темпорального (–ып парчатхан, -ып одырчатхан, -ып турчат-
хан, -ып чӧрчеткен) и модально-темпорального (–(п)чатхан полар) харак-
тера с участием форманта -(п)чатхан.
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В современном хакасском языке временная систе-
ма прошедшего времени имеет богатую и развет-
вленную структуру, она представлена семью про-

стыми формами (–ған, -ды, -(п)чатхан, -ҷаң, -(п)тыр, 
-ғалах, -ҷых) и  десятью аналитическими вариантами 
с вспомогательным глаголом пол ʻбытьʼ.

В  настоящей статье рассматриваются значения тем-
поральности синтетической формы -(п)чатхан хакас-
ского глагола, а также ее аналитические формы.

Путем анализа языкового материала предполагается 
определить место и роль глагольной формы -(п)чатхан 
в  функционально-сематическом поле темпоральности 
в  хакасском языке. Следует отметить, что в  хакасском 
языкознании темпоральность с  точки зрения функцио-
нальной грамматики систематическому изучению еще 
не подвергалась. В связи с этим исследования в данном 
направлении являются актуальными. В  предлагаемой 
работе сема темпоральности, выраженная формой -(п)
чатхан, рассматривается в комплексе лексико-грамма-
тических средств, влияющих на данную категорию.

Форма -(п)чатхан представляет собой сочетание 
двух аффиксов: настоящего (–чат) и  прошедшего вре-

мени (–хан). Этим обусловлена ее многозначность: 
может выражать как прошедшее время (в  структуре 
изъявительного наклонения), так и  настоящее время 
(в  причастии). Ср.: пала ойнапчатхан «ребенок играл 
(тогда, в то время, в тот момент)» — ойнапчатхан пала 
«играющий ребенок».

Н. А. Баскаков и А. И. Инкижекова-Грекул считают, что 
чатхан и чӧрген являются аналитическими средствами 
выражения прошедшего определенного времени: мин 
кӧр-чӧр-ге-м ʻя смотрел (временами), я  посматривалʼ; 
мин пар-чат-ха-м ̒ я ехал (в данный момент), находился 
в путиʼ [1, с. 457].

В современных грамматиках -(п)чатхан однозначно 
рассматривается как аффикс, обозначающий прошед-
шее определенное время и причастное настоящее вре-
мя [2, c. 216; 4, с. 101].

Двузначный характер аффикса настоящего-в-про-
шедшем -чат+хан определяет его семантику — обозна-
чать в хакасском языке имперфект (несовершенный вид 
прошедшего времени). «В отличие от формы прошедше-
го на -ған форма на -чатхан ни при каких глагольных 
основах не  может выражать результативного действия, 
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она указывает лишь на  наличие процесса действия 
в определенный момент прошлого» [2, с. 217].

Ср. с  формой -ған: 1) Марина алтынҷы класста 
ӱгренген «Марина училась в шестом классе» (вообще) — 
Марина алтынҷы класста ӱгренчеткен «Марина учи-
лась в  шестом классе» (в  то  время); 2) Ол хараа пала 
чахсы узаан «В эту ночь ребенок спал хорошо» (вооб-
ще) — Ол хараа пала чахсы узупчатхан «В эту ночь ре-
бенок пока спал хорошо» (до определенного момента — 
при мне; пока не случилось другое событие и т. п.).

Исходной точкой времени осуществления опреде-
ленного действия, выраженного данной формой, высту-
пает не  момент речи (как при абсолютной временной 
ориентации), а  момент другого грамматического вре-
мени. В связи с этим форма -(п)чатхан часто нуждается 
в  поддержке эксплицитных показателей темпорально-
сти, которые могут передаваться:

а) контекстом: Ирте часхы турған. Чаптойах хол-
ның пір хыраңазынҷа одың чӱктен салған ікі кізі ин-
четкен [14, c. 22] «Стояла ранняя весна. С  долины Чат-
поях по  одному [ее] холмику спускались два человека 
с хворостом на плечах (букв. взваливших на себя)»; Чаа 
соондағы сидік чыллар даа полза, илбек хазнаның ай-
мах пулуңнарынаң чіҷең ниме пеер чыылчатхан. Ан-
наңар Москвада чиистең тың на хызылбинчатхан-
нар [9, с. 37] «Несмотря на тяжелые послевоенные годы, 
продукты с  разных уголков великой страны отправля-
лись (букв. накапливались) сюда. Поэтому Москва едой 
сильно не нуждалась»; Ана анда піс хаҷан-да пастағы-
зын тоғасхабыс. Ол [Хорлаңа Харасуғ] ідӧк ле ах-
чатхан [7, c. 9] «Вот там мы когда-то впервые встрети-
лись. Она [Журчащий ручеек — назв. реки] так же текла»;

б) лексическими средствами выражения времени: Ол 
чыл іҷезі ӧкпезін имнирге Кансктағы санаторийзер 
парчатхан [18, с. 19] «В том году его мать ехала в Кан-
ский санаторий лечить легкие»; Ана андағ иирде аал 
арали холтыхтас салған ӱс хыс пазысчатхан [6, с. 7] 
«Вот в такой вечер по селу, взявшись под руки, шли три 
девушки»; Пірсінде часхыда хаңаалығ нинҷе-де кізі 
районзар парчатхабыс [16, с. 17] «Однажды весной не-
сколько человек ехали на телеге в районный центр (букв. 
в район)»; Андада культура сурығларынаң айғасчат-
хам [8, с. 25] «Тогда я занимался вопросами культуры»;

в) синтаксическими конструкциями времени: Ка-
мит тураа кіргенде, оң сапогын кизерге азаана узун 
сулғанҷых ораапчатхан [11, с.  146] «Когда Камит зашел 
в  дом, [он] наматывал на  правую ногу длинную портян-
ку»; Я, хызын кӧріп, Майра Владимировнаның даа тас 
чӱрегі, пызылах чіли, пазылчатхан [3, с. 48] «Да, смотря 
на свою дочь, даже каменное сердце Майры Владимировны 

сжималось как сыр «пызылах» (вид прессованного творо-
га из кипяченого молока с добавлением простокваши)».

В  том случае, если речь идет не  о  конкретном дей-
ствии, а описываются события или ситуации, происходив-
шие в определенном прошлом, конкретизаторы времени 
не  требуются. Они всё равно воспринимаются, как про-
исходившие «тогда», «в то  время»: Кӱн, иртеннең иирге 
читіре чӱгӱргеніне майых парып, тынанарға тағ ки-
стінзер одырчатхан. Аның чібек чачахтары, чілбірезе, 
тағлар ӱстӱне чайылчатханнар. Че сағам анда-мында 
асхлап халған пулуттар чох полза, тигiр ээн поларҷых: 
олары даа, улуғ ӧӧр турчатхан хазаада чат халған пiр-
iкi хой чiли, арам кӧрiнчеткеннер. Чазы ырҷылары — 
постарғайахтар, узирға парчатхан кӱннi ӱдезiп, нинҷе 
пар ӱннерiнең дее тахпахтассалар, кӧлеткi тарты-
ныбысхан чазыны кӱлiндiр полбинчатханнар [6, c. 10] 
«Солнце, устав бегать с утра до вечера, садилось за гори-
зонт. Его шелковые кисточки, переливаясь, рассыпались 
по вершинам гор. Но если бы сейчас кое-где не было пе-
ревалившихся облаков, то  небо оставалось  бы пустым: 
даже они смотрелись редкими как пару лежащих овец 
в большом загоне. Несмотря на то, что степные певцы — 
жаворонки, провожая закат, пели во весь голос, не могли 
заставить улыбнуться сумеречную степь»; Хайда-да ча-
зылар озаринда, пулут алтынаң кӱн кӱлінібіскен. Ӧӧк, 
Уйбат чазылары, ағаа чазырхапчатхан чіли, поездке 
удур киріліп-сӧӧлініп, усхунчатханнар [7, с.  62] «Где-то 
по ту сторону степей, под облаком улыбнулось солнце. Ка-
мыштинские, Уйбатские степи, будто нежась ему, потягива-
ясь навстречу поезду, просыпались».

Актуализация событий наречием амды «теперь» указы-
вает на переход от предыдущих событий или ситуаций к но-
вым процессным ситуациям повествования: Ана ол туста 
наңмыр улам на тың ур сыххан, чил амырабысхан. Амды 
тигір дее ас чалыннапчатхан [6, с. 13] «Вот в это время 
дождь усилился, ветер поутих. Теперь и небо редко сверка-
ло [молниями]»; Пудурып ибiре оттағлап чӧрген чылғы-
лар чiтклебӧк парғаннар. Амды оларның, от ла маты-
рада хаап, оттапчатханнары истілчеткен [Там же, с. 11] 
«Кони, недавно пасшиеся в округе, тоже скрылись. Теперь 
был слышен лишь хруст травы»; «Чырвонна партызан» 
колхозтың чоны прай ол отрядта полған. Олар амды 
мының алнында кнес полған Василь Михеевич Соколов-
скийнiңӧк устаанынаң тоғынчатханнар [Там же, с. 124] 
«Колхозники от «Чырвонна партызан» все были в этом отря-
де. Теперь они также работали под руководством прежнего 
председателя Василь Михееча Соколовского».

Теперь рассмотрим аналитические формы темпо-
ральности с участием формы -(п)чатхан:

Форма -(п)чатхан полтыр выражает эвиденциаль-
ный имперфект: Кӧнектер, сынап таа, хуруғ турчат-
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хан полтырлар [8, с. 71] «Ведра, на самом деле, оказы-
вается, стояли пустыми»; Аат палазы Хубай Хустың 
алып адай полғаны прай улуғ-кічіг аң-хуста сағба-
ланчатхан полтыр [13, c. 26] «О том, что детеныш тур-
пана Хубай Хус является богатырской собакой, оказыва-
ется, слыхали все животные и  большие, и  маленькие»; 
Олар Кавристің аар оңдайда пол парғанын чахсы 
пілчеткен полтырлар [10, c. 25] «Они, оказывается, хо-
рошо знали, что Каврис сейчас в  трудном положении». 
Подробнее об эвиденциальных формах глагола в хакас-
ском языке см. в статье «Глагольные формы со значени-
ем эвиденциальности в хакасском языке» [5].

Форма -(п)чатхан полған обозначает процесс, про-
исходивший в  давно прошедшее время: Ол тураны, 
мин школада ӱгренчеткендӧк, пӱдірчеткен полған-
нар (из разговорной речи) «Это здание строилось еще, 
когда я учился в школе».

Модифицирующие глаголы — пар «идти», одыр 
«сидеть», тур «стоять», чӧр «ходить» — придают кон-
струкции разные аспектуальные характеристики. Так, 
аналитическая форма -ып парчатхан в сочетании с не-
произвольными глаголами обозначает нерегулярную 
итеративность кратных незавершенных действий, совер-
шаемых при идентичных условиях или обстоятельствах: 
Тигір чалынназа, хайзы чылғылар кӧрін парчатхан-
нар [6, с. 13] «Каждый раз, когда била молния, мелькали 
некоторые кони»; Оларның кееркестіг ӱннері тигір 
хойнындох ла хайыл парчатханнар [Там же, с. 10] «Их 
трепетные голоса все так же таяли в объятиях небес».

Аффикс -ыбыс в данной конструкции усиливает зна-
чение процессности оттенком протяженности, посте-
пенности: Апсах-инейнің тартысчатханнары оолның 
хулаа хыринҷа ирт парыбысчатханнар [12] «Каждый 
раз склоки стариков проходили возле ушей парня».

В  сочетании с  активными глаголами данное значе-
ние передается с  помощью вспомогательного глагола 
одыр «сидеть»: Чайаачы ус тӧреен-ӧскен чирінеңер 
кӧңнінең сыхчатхан пірее чахсы кибеліс пас саларға 
хаҷаннаң сығара кӧместең тимненіп одырчатхан [8, 
с. 38] «Писатель уже давно понемногу подготавливался 
написать какое-нибудь хорошее стихотворение о роди-
не, вдохновлявшее его».

Аналитическая форма -ып турчатхан соотносится 
с многократными глаголами и придает значению итера-
тивности длительно-прерывистый оттенок, повторяю-
щийся время от времени: Хайлах, палых хаап полбин 
салып, суғ кизіркі хызыл хайаларны соолындыра 
хысхыр пар киліп, пазох пістің алныбыста амыр суғ 
ӱстӱне ханат сабын турыбысчатхан [11, c. 5] «Чай-
ка, не выхватив рыбу, кричала, издавая шум до красных 
скал, находящихся через реку, и  снова перед нами над 
тихой рекой помахивала крыльями»;

А  с  использованием в  качестве вспомогательного 
глагола чӧр «ходить» имперфектное действие приоб-
ретает многократный характер, но  нерегулярный, не-
упорядоченный: Пеер киленнернің аразында саблығ 
ырҷы-кӧгҷілер Кӱрген тигейні чайхалдыра-чайхал-
дыра пастырыс чӧрчеткеннер [8, с.  21] «Среди при-
ехавших здесь известные певцы расхаживались, букв. 
раскачивая Курганную сопку»; Харағына пір дее ниме 
кӧрінмин, оорли ла ойлап чӧрчеткен [6, с. 13] «Так как 
было темно (его глазам ничего не видно), [он] бегал на-
угад».

Форма -чатхан полар является по  содержанию 
темпорально-модальной и обозначает предположение 
говорящего о  совершении процесса в  определенном 
прошлом: Ахсын азыныбысхан полар, Алтындағы 
ирні чирге теепчеткен полар, Ӱстӱндегі ирні Пу-
лут аразын пӧлчеткен полар [15, c. 20] «Наверное, 
раскрыл рот, нижняя губа (наверное) касается земли, 
верхняя губа (наверное) разделяет облака»; Катуй 
ууҷа ам, автобуста илеңнеп ала, хызынзар пар-
чатхан полар, хайран Муколча апсах соох, сыхтығ 
туразында хара чалғызан ӧстеп чатча полар [17, 
с. 264] «Старушка Катуй сейчас, наверное, едет к доче-
ри, тряся в  автобусе, бедный старик Муколча в  своем 
холодном, сыром доме в  совершенном одиночестве, 
кряхтя, лежит (наверно)».

Таким образом, темпоральная глагольная форма -(п)
чатхан в хакасском языке используется для выражения 
определенного имперфекта; может описывать не только 
определенные ситуативным временем конкретные дей-
ствия, но и целые ситуации. В сочетании с глаголами ите-
ративности (тур), длительности и  процессности (пар, 
одыр, чӧр, чат), перенимает их оттенки.
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